
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

aTla palukuduvu-aThANA 
 
 In the kRti ‘aTla palukuduvu’ – rAga aThANA (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
criticizes SrI rAma for double-speak – a nindA stuti. 
 
P 1aTla palukaduv(1i)Tla palukuduv- 
 (a)nduk(E)mi sEtu rAma nIv(aTla)   
 
A 2toTlan(a)rbhakula(n)Utuvu mari mari  
 1tOcinaTlu gilluduvu SrI rAma nIv(aTla) 
 
C jIvula Sikshincaga nErtuvu  
 ciranjIvulugA jEya nErtuvurA 
 bhAvam(e)rigi brOtuvu sad-bhakta  
 bhAgadhEya SrI tyAgarAja vinuta (aTla) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma - true devotees’ lot - praised by this tyAgarAja! 
 
 Sometimes you would speak in that manner; sometimes you would speak 
in this manner; what shall I do for that?  
 
 You would rock infant(s) in the cradle; then again, You would pinch (the 
sleeping child) whenever You feel so.  
 
 You can punish beings and also make them long-lived;  
 But, You would protect understanding a person’s intent. 
  
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord SrI rAma! Sometimes you (nIvu) would speak (palukuduvu) in 
that manner (aTla); sometimes you would speak (palukuduvu) in this manner 
(iTla) (palukuduviTla);  
 what (Emi) (palukuduvandukEmi) shall I do (sEtu) for that (anduku)?  
 



A O Lord SrI rAma! You would rock (Utuvu) infant(s) (arbhakula) in the 
cradle (toTlanu) (toTlanarbhakulanUtuvu); then again (mari mari), You would 
pinch (gilluduvu) (the sleeping child) whenever You feel so (tOcinaTlu).  
 O Lord SrI rAma! Sometimes you (nIvu) would speak in that manner; 
sometimes you would speak in this manner; what shall I do for that?  
 
C You can (nErtuvu) punish (Sikshincaga) beings (jIvula) and can also 
(nErtuvurA) make (jEya) them long-lived (ciranjIvulugA);  
 But, You would protect (brOtuvu) understanding (erigi) a person’s intent 
(bhAvamu) (bhAvamerigi);   
 O Lord SrI rAma - true (sad) devotees’ (bhakta) lot (bhAgadhEya) - 
praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
 Sometimes you would speak in that manner; sometimes you would speak 
in this manner; what shall I do for that?  
 
Notes –  
Variations - 
 1 - aTla, iTla, tOcinaTlu – aTTa, iTTa, tOcinaTTu.  
 
References – 
 
Comments -  
 2 – toTlanUtuvu – gilluduvu – A colloquial usage for making a show one 
being busy – first make the child sleep by rocking the cradle; when the child 
starts sleeping, pinch it so that the child would cry and then rock the cradle - the 
cycle would go on.  In tamizh this is called ‘kuzhandaiyaik kiLLi 
toTTilaiyATTudal’.  
 
 The purport of this seems to be the experience of endless cycle of 
desires/griefs and their fulfillment/relief.  The great telugu composer and 
devotee of Lord vEnkatESvara – annamayya, in his kRti ‘nAnATi batuku’ says – 
‘tegadu pApamu tIradu puNyamu’ – ‘the sins will not abate and the merits would 
not be exhausted’. Please also refer to annamayya kRti ‘antaryAmi’ wherein he 
says that merits and sins will not go away unless the Lord says ‘no’ (vaddanaka) 
to them.  

 Devanagari 

{É. +]Âõ™ô {É™ÖôEÖònÖù(Ê´É)]Âõ™ô {É™ÖôEÖònÖù- 
   (´É)xnÖùEäòÊ¨É ºÉäiÉÖ ®úÉ¨É xÉÒ(´É]Âõ™ô) 
+. iÉÉä]Âõ™ô(xÉ)¦ÉÇEÖò™ô(xÉÚ)iÉÖ´ÉÖ ¨ÉÊ®ú ¨ÉÊ®ú  
   iÉÉäÊSÉxÉ]Âõ™Öô ÊMÉšÖônÖù´ÉÖ ¸ÉÒ ®úÉ¨É xÉÒ(´É]Âõ™ô) 
SÉ. VÉÒ´ÉÖ™ô Ê¶ÉÊIÉˆÉMÉ xÉäiÉÖÇ´ÉÖ  
   ÊSÉ®ú‰ÉÒ´ÉÖ™ÖôMÉÉ VÉäªÉ xÉäiÉÖÇ´ÉÖ®úÉ 
   ¦ÉÉ´É(¨Éä)Ê®úÊMÉ ¥ÉÉäiÉÖ´ÉÖ ºÉnÂù¦ÉHò  
   ¦ÉÉMÉvÉäªÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (+]Âõ™ô) 

 English with Special Characters 

pa. a¶la palukudu(vi)¶la palukudu- 



   (va)nduk®mi s®tu r¡ma n¢(va¶la) 
a. to¶la(na)rbhakula(n£)tuvu mari mari  
   t°cina¶lu gilluduvu ¿r¢ r¡ma n¢(va¶la) 
ca. j¢vula ¿ikÀiμcaga n®rtuvu  
   ciraμj¢vulug¡ j®ya n®rtuvur¡ 
   bh¡va(me)rigi br°tuvu sadbhakta  
   bh¡gadh®ya ¿r¢ ty¡gar¡ja vinuta (a¶la) 

 Telugu 
xms. @ÈýÁ xmsÌÁVNRPVμR¶V(−s)ÈýÁ xmsÌÁVNRPVμR¶Vc 

   (ª«s)©ô«sVZNP[−sV }qs»R½V LSª«sV ¬ds(ª«sÈýÁ) 

@. »]ÈýÁ(©«s)LRi÷éNRPVÌÁ(©«sW)»R½Vª«so ª«sVLji ª«sVLji  

   »][ÀÁ©«sÈýÁV gjiÌýÁVμR¶Vª«so $ LSª«sV ¬ds(ª«sÈýÁ) 

¿RÁ. ÒÁª«soÌÁ bPOTPQÄÁègRi ®©s[LRiVòª«so  

   ÀÁLRiÄêÔÁª«soÌÁVgS ÛÇÁ[¸R¶V ®©s[LRiVòª«soLS 

   Ë³Øª«s(®ªsV)Ljigji úËÜ[»R½Vª«so xqsμ`¶Ë³ÏÁNRPò  

   Ë³ØgRi®μ³¶[¸R¶V $ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (@ÈýÁ) 

 Tamil 
T. AhX TÛÏÕ3(®)hX TÛÏÕ3þ 
   (Y)kÕ3(úL)ª ú^Õ WôU ¿(YhX) 
A. ùRôhX(])oT4ÏX(ò)ÕÜ U¬ U¬  
    úRô£]hÛ ¡3pÛÕ3Ü c WôU ¿(YhX) 
N. ËÜX ³·gNL3 úSoÕÜ  
   £WgËÜÛLô3 ú_V úSoÕÜWô 
   Tô4Y(ùU)¬¡3 l3úWôÕÜ ^j3þT4dR  
   Tô4L3úR4V c jVôL3Wô_ ®àR (AhX) 

 
¿ AlT¥Ùm úTÑYôn; ClT¥Ùm úTÑYôn;  
ARtÏ Sôù]u] ùNnV,  CWôUô? 

 
ùRôh¥−p ©sû[ûVVôhÓYôn; ©u]o  
úRôu±VT¥ ¡sÞYôn; CWôUô! 
 ¿ AlT¥Ùm úTÑYôn; ClT¥Ùm úTÑYôn;  
 ARtÏ Sôù]u] ùNnV? CWôUô 

 

E«oLû[ Ri¥dLf ùNnYôn; 
¿iP BÙÞûPúVôWôdLÜm ùNnYôVnVô;    



úSôdLU±kÕ LôlTôn; EVo ùRôiPoL°u 
úTú\! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ¿ AlT¥Ùm úTÑYôn; ClT¥Ùm úTÑYôn;  
 ARtÏ Sôù]u] ùNnV? CWôUô 

 Kannada 

®Ú. @lÇ ®ÚÄßOÚß¥Úß(É)lÇ ®ÚÄßOÚß¥Úß- 
   (ÈÚ)«Úß§OæÞÉß ÑæÞ}Úß ÁÛÈÚß ¬Þ(ÈÚlÇ) 
@. }æàlÇ(«Ú)ÁÚ¼OÚßÄ(«Úà)}ÚßÈÚâ´ ÈÚßÂ ÈÚßÂ  
   }æàÞ_«ÚlßÇ WÄßÇ¥ÚßÈÚâ´ * ÁÛÈÚß ¬Þ(ÈÚlÇ) 
^Ú. fÞÈÚâ´Ä ÌPÐj`VÚ «æÞÁÚß¡ÈÚâ´  
   _ÁÚjÝgÞÈÚâ´ÄßVÛ eæÞ¾Úß «æÞÁÚß¡ÈÚâ´ÁÛ 
   ºÛÈÚ(Èæß)ÂW ·æàÃÞ}ÚßÈÚâ´ ÑÚ¥éºÚOÚ¡  
   ºÛVÚ¨æÞ¾Úß * }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (@lÇ) 

 Malayalam 
]. ASve ]epIpZp(hn)Sve ]epIpZpþ 
   (h)μptIan tkXp cma \o(hSve) 
A. sXmSve(\)cv`Ipe(\q)Xphp acn acn  
   tXmNn\Svep KnÃpZphp {io cma \o(hSve) 
N. Pohpe in£n©K t\cvXphp  
   NncRvPohpepKm tPb t\cvXphpcm 
   `mh(sa)cnKn t{_mXphp kZv`à  
   `mKt[b {io XymKcmP hn\pX (ASve) 

 Assamese 

Y. %®òô Y_ÇEÇõVÇ(×¾)®òô Y_ÇEÇõVÇ- 
   (¾)³VÇãEõ×] åaTÇö »ç] XÝ(¾®òô) 
%. åTöç®òô(X)\öÛEÇõ_(XÉ)TÇö¾Ç ]×» ]×»  
   åTöç×$JôX®òÇô ×G{ÇVÇ¾Ç `ÒÝ »ç] XÝ(¾®òô) 
$Jô. LÝ¾Ç_ ×`×lù‡ûG åXTÇöÛ¾Ç  
   ×$Jô»tÝ¾Ç_ÇGç åLÌ^ åXTÇöÛ¾Ç»ç 
   \öç¾(å])×»×G æ[ýÐçTÇö¾Ç aVË\öNþ  



   \öçGãWýÌ^ `ÒÝ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (%®òô) 

 Bengali 

Y. %®òô Y_ÇEÇõVÇ(×[ý)®òô Y_ÇEÇõVÇ- 
   ([ý)³VÇãEõ×] åaTÇö Ì[ýç] XÝ([ý®òô) 
%. åTöç®òô(X)\öÛEÇõ_(XÉ)TÇö[ýÇ ]×Ì[ý ]×Ì[ý  
   åTöç×»JôX®òÇô ×G{ÇVÇ[ýÇ `ÒÝ Ì[ýç] XÝ([ý®òô) 
»Jô. LÝ[ýÇ_ ×`×lù‡ûG åXTÇöÛ[ýÇ  
   ×»JôÌ[ýtÝ[ýÇ_ÇGç åLÌ^ åXTÇöÛ[ýÇÌ[ýç 
   \öç[ý(å])×Ì[ý×G æ[ýÐçTÇö[ýÇ aVË\öNþ  
   \öçGãWýÌ^ `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (%®òô) 

 Gujarati 

~É. +`Ãò±É ~É±ÉÖHÖíqÖö(Ê´É)`Ãò±É ~É±ÉÖHÖíqÖö- 
   (´É){qÖöHàíÊ©É »ÉàlÉÖ −÷É©É {ÉÒ(´É`Ãò±É) 
+. lÉÉè`Ãò±É({É)§ÉÇHÖí±É({ÉÚ)lÉÖ´ÉÖ ©ÉÊ−÷ ©ÉÊ−÷  
   lÉÉàÊSÉ{É`Ãò±ÉÖ ÊNÉ±±ÉÖqÖö´ÉÖ ¸ÉÒ −÷É©É {ÉÒ(´É`Ãò±É) 
SÉ. Yð´ÉÖ±É Ê¶ÉÊKÉ_SÉNÉ {ÉàlÉÖÇ´ÉÖ  
   ÊSÉ−÷_Yð´ÉÖ±ÉÖNÉÉ Wðà«É {ÉàlÉÖÇ´ÉÖ−÷É 
   §ÉÉ´É(©Éè)Ê−÷ÊNÉ ¦ÉÉàlÉÖ´ÉÖ »ÉqÃö§ÉGlÉ  
   §ÉÉNÉyÉà«É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (+`Ãò±É) 

 Oriya 

`. @Vî `mÊþLÊ]Ê(gÞ)Vî `mÊþLÊ]Ê- 
   (g)tÊÒLcÞ Òj[Ê eþÐc _Ñ(gVî) 
@. Ò[ÐVî(_)bàþLÊmþ(_Ë)[ÊgÊ ceÞþ ceÞþ  
   Ò[ÐQÞ_Vîã NÞmîãþ]ÊgÊ hõÑ eþÐc _Ñ(gVî) 
Q. SÑgÊmþ hÞlÞqN Ò_[ÊàgÊ  
   QÞeþ&¼ÑgÊmÊþNÐ ÒS¯Æ Ò_[ÊàgÊeþÐ 
   bþÐg(Òc)eÞþNÞ ÒaöÐ[ÊgÊ j]çbþ¦Æ  



   bþÐNÒ^¯Æ hõÑ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (@Vî) 

 Punjabi 

a. ASk akxEx]x(um)Sk akxEx]x- 
   (m)`]xE~ug n~Yx jsg `v(mSk) 
A. Y¨Sk(`)jeExk(`y)Yxmx guj guj  
   Y¨uM`Skx uI°kx]xmx o®v jsg `v(mSk) 
M. Ovmxk uouEoRMI `¡jYxmx  
   uMjROvmxkxIs O~h `¡jYxmxjs 
   esm(g~)ujuI d®¨Yxmx n]eEY  
   esI_~h o®v YisIjsO um`xY (ASk) 
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